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ՆՈՐԱԳԻՒՏ ՅՈՒՆԱՐԻՆ ՎԱՐՔԸ

1. Ինչպէս Ուսուծնաթերթիս նախորդ
թիւին մէջ մատնանիշ ըրինք, Ն. Մառի
1905ին հրատարակած արաբերէն Ս. Գրիւ
գորի Վարքը թարգմանութիւն մըն էր յու=
նարէն բնագրի մը: Այս բնագիրը G. Garitte
երեւան բերաւ Codex Scorialensis gr.III. 6 ձեռագրին մէջ, գրուած 1107ին եւ
տուաւ անոր խնամեալ հրատարակութիւնը
իր Documents pour I'etude du livre dAga-
thange գործին մէջ1: Արաբերէն միակ ծա-
նօթ օրինակը պակասաւոր էր սկիզբէն. նոյն-
պլս յունարէն միակ օրինակը ցոյց կու տար

թղթերու անկումներ: Այժմ յոյն եւ արաբ
բնագիրները փոփոխակի կը լրացնեն զիրար:
Բայց ունի յոյնը հատուածներ, որոնք կը
պակսին արաբականին, կան նաեւ հոս տե-
ղիքներ, որոնք կը բացակային յոյնէն: Այս
պարագան ցոյց կու տայ, որ երկու բնագիր-
ներն ալ կրած են ապա փոփոխութիւններ եւ
յապաւումներ: Ի տես այս հանգամանքին
ակամայ կասկած կը ծնանի մեր մտքի մէջ,
թէ արդեօք յոյն բնագիրը յապաւում չէ՞
կրած նաեւ Վարքին սկիզբը. վասն զի այժ--
մեան սկզբնաւորութիւնը յայտնապէս զգալ
կու տայ մեզի, թէ այն չի կրնար սկզբնականն
եղած ըլլալ: Արդէն նկատեցինք, թէ Վար-

քին առաջին տողերը յետսամուտ են, ուրիշ
նման սկսուածք ունեցող վկայաբանութիւն-
ներէ մին նմանութեան առնուած է: Ուստի
այս նախաբանականը իբրեւ եկամուտ ար-
տաքսելէ ետքը Վարքին հարազատ կը մնան
տողերս. <<Եւ յառաջ մատեաւ սուրբն Գրի-
գորիոս. ասէ ցնա թագաւորն. Փութա, Գրիւ
գորիէ, զոհել աստուածոց...>>: Լռուած է
տեղը, ուր ատեանն եղած է Սուրբին հարցա--
քննութեան. չեն ներկայացուած տակաւին

ընթերցողներուն եւ ունկնդիրներուն Գրի-
գորի եւ Տրդատի անձնաւորութիւնները: Թէ
արաբերէ՞նն ալ. այսպիսի սկսուածք ունէր,
կարելի չէ հաստատել կամ մերժել, որովհե-
տեւ ինկած են այդ բնագրի առաջին թուղ-
թերը: Այս պակասը կը նկատուի նաեւ
Վարքի այն ասորերէն օրինակին մէջ, որմէ
օգտուած է Գէորգ ասորի, այնու որ նաեւ

ինքը չի գիտեր, թէ Գրիգոր պահլաւական

Տես մեր գրախօսականը Հանդ. Ամս.. 1947,
էջ 477 484:
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ծագումէ էր... Նկատի առնելով, սակայն, թէ
Վարքս սկսեալ Երիզայի հարցաքննութենէն
քայլ առ քայլ կ ընթանայ հայ Ագաթանգեւ
ղոսի, հազուադէպ հանգրուաններով, կու
դանք այն համոզման, թէ Վարքագիրը պէտք
է որ նախընթաց բաժնի մը մէջ համառօտած

ըլլայ նաեւ Գրիգորի Վարքն այն յատակագծի
վրայ, զոր տուած էր նոյն աղբիւրը՝ Ագաւ
թանգեղոս, այսինքն Պարթեւական պետու-
թեան բարձումը, Սանանեանին սկզբնաւու
րութիւնը, Խոսրով Ա. Հայոց թագաւորի
ընդհարումները Արտաշիրի հետ, Անակի աւ
ռաքումը, Խոսրովի սպանութիւնը, Գրիգորի
եւ Տրդատի փախցուիլը Հռոմէական երկիր,
անոնց դաստիարակութիւնը, Գրիգորի ա-
մուսնութիւնը, Տրդատի քաջութիւններն եւ
յաղթական դարձր Գրիգորի հետ: Այս բաւ
ժինը չկայ այժմ վարքին մէջ, բայց Վարքը
կ՝ենթադրէ զայն в Այս հանգամանքի առջեւ
ստիպուած ենք ըսել, թէ գոյութիւն ունէր
այն նախնաբար Վարքի թէ հայ Սկզբնագրի
եւ թէ յունական (եւ արաբական) թարգմա-
նութեան մէջ, բայց յետոյ Էսկուրեալի ձե=
ռագրին կամ անոր գաղափար օրինակին
գրչէն իբրեւ սրբախօսական գրուածքի մը
համար անկարեւոր մանրամասնութիւն՝
դուրս ձգուած է:

2. Յունարէն Վարքը, ինչպէս փաստացի
ապացուցած էր G. Garitte, թարգմանուած
է հայ Սկզբնագրէ հայագէտ յոյնէ մը:
Այս հայերէն խմբագրութիւնը այժմեան
հայերէն Ագաթանգեղոսէն մկրատուած հաւ
նուած կտորներու առընթերադրութիւն մը
չէր, այլ Ագաթանգեղոսի տուեալներու հեւ
տեւողութեամբ գրուած ազատ շարադրու-
թիւն մը, ուր դրած էր շարադրողը իր հան-
ճարը, իր ոճը, իր հոգիէն բաժին մը:
Դժբախտաբար մինչեւ այսօր չէ յայտնուած
Գրիգորի Վարքին հայերէն այս սկզբնագիրը,
որ եւ ոչ հետք անգամ ձգած է հայ գրակաւ
նութեան մէջ:

3. Յունարէն Ագաթանգեղոսը, զոր Լաւ--
րենտեան VIII, 25 ձեռագրէն (ԺԲ դարէ)
հրատարակեցին Stiltingh եւ de Lagarde,
թարգմանուած է յունագէտ հայէ մը, ըստ
Գուտշմիդի 2 ընդ մէջ 555--591 (622) տա-
րիներուն, աւելի հաւատարիմ գտնուած է
հայ Ագաթանգեղոսի: Այս տեղ Ագաթանգեւ

Gutschmid, Agathangelos: Zeitschrift der
Deutschen Morgenlandischen Gesellschaft, 31
(1877) 1--60 Kleine Schriften 3 (1892)
339---420

ՀՈԿՏԵՄԲԵՐ=-ԴԵԿՏԵՄԲԵՐ
569

Յառաջաբանութեան համառօտութեան
ղոսի

ընդարձակ հատուած մը, նուի-
կը յաջորդէ

Պարթեւաց թագաւորի եւ
րուած Արտաւան

Սասանեանի3: Այս հատուածի բու
Արտաշիր

առնուած է Արտաշիր Բա=
վանդակութիւնը

ծանօթ է Արտաշիր-ի
բականի վէպէն,

Կարնամակ
որ խորագրով, պա=

Բաբական-ի
պահլաւերէն բնագրի մէջ անթերի:

հուած
Գուտշմիդ անդրադարձած էր, որ այս

Արդէն
հատուածը, կը պակսի հայ Ագաթանգե-

լոյն
մէջ, եկամուտ

որ է, ուրիշ ձեռքէ
դոսի

մէջ մուծուած: Այժմ G. Garitte 4
բնագրի յունարէն Ագաթանգեղոսի
մտադիր կընէ, որ ընտրելագոյն եւ

վերջերս յայտնուած հինգ
մէջ գոյութիւն չունի

հնագոյն ձեռագիրներու
յատուկ է միայն Լաւ=

այս
հատուածը. այն,

ձեռագրին եւ հիներէն
րենտեան վերոյիշեալ Մետափրաստէս: Բաց

ծանօթ է անոր միայն լեզուին
աստի անհարազատ է այն նաեւ

գրուած
ըստ

ըլլալով
Յունարէն Ագաթանգեղոսի,

իրեն յատուկ
աւելի կոկիկ յունարէնով եւ

նմա-
ոճաբանութեամբ: Այս յունարէնը մեծ

լեզուին հետ,
նութիւններ ցոյց կու տայ այն

Թէպէտ

որով գրուած է յունարէն Վարքը:
քննութիւններու

զգուշանայ G. Garitte իր
եզրակացութեան մըկը

արդիւնքէն դրական կարելի է
այս

բայց կը թուի ինձ, թէ
համարիլյանգիլ

հողը բաւական
հաստատուն

չէնք մը:այժմ համար անոր վրայ
կառուցանելու այսպէս՝

Կը տրամաբանեմ
հանած է այս հաւ

ա Այն ձեռքը, որ մը եւ ագուցած

տուածը յունարէն գրուածքէ
մէջ, պէտք է

յունարէն
Ագաթանգեղոսի

ան կապակցութիւնէ
գիտցած ըլլայ, թէ

հետ եւ այն ոչ
լաւ
մունէր այդ

գրուածքին
համար, որ կը յիշուէին

պարզապէս անոր եւ Արտաշիր:
նաեւ հոն Արտաւան

գրութեան ոճը նման է

բ. Որովհետեւ
յոյն վարքին հետ, պէտք

շօշափելի կէտերով գտած ըլլայ զայն յոյն

է այդ անծանօթ ձեռքը
պատմուածքս յառաջ բեւ

Վարքին մէջ: Հոս
Գրիգորի Վարքին հետ

րուած էր անշուշտ

P.I de Lagarde, Aganthangelos, էջ 4 տ.

տ._39 էջ 272--279:14--18,- G. Garitt, Documents,
parente linguistique entre

> Անդ, էջ 279. «La prentianus et la nouvelle
recit adventice Ve
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կապակցութեամբ: Ինչպէս հոս իր պատշաճ

տեղն ունէր այն, նոյնպէս պատշաճապէս կա-

զետեղուիլ լոյն Ագաթանգեղոսի մէջ:
բող
Երկուքն

էր
նոյն նիւթը կը շօշափէին:

Յունարէն
ալ

Վարքը կենթադրէր Երի-

հարցաքննուող
գ.

Գրիգորի եւ զայն հարցա-
զա
քննութեան առնող Տրդատ թագաւորի նա=

խաւոր պատմութիւնը: Երկուքն ալ գլխա-

Լոր դէմքերն էին Վարքին : Վարքին աղբիւրը

հայ Ագաթանգեղոս երկուքին ծագումն
ընելով

ալ

մանրապատում պատմած էր» սկիզբն

Արտաւանէն եւ Արտաշիրէն:

դ Վարքին թարգմանութիւնը կատա=
հեւ

րուած է հայ բնագրէ. իսկ հայ Վարքին
իրեն

դինակը թէպէտ զԱգաթանգեղոս ունի

առաջնորդ, բայց հեղինակած է
կրնար

ձերբազատ
լռու-

ինքնուրոյն ճաշակով: Ան չէր
աշխարհին քա-

թեամբ անցնիլ Հայոց դրացի
վրայէն, անյի-

ղաքական յեղափոխութեան
Ա ի դէմքը, Անակի

շատակ թողուլ Խոսրով
Անշուշտ ինչպէս

դաւաճանութիւնը
ծաղկեալ
եւ այլն ո

ոճով նկարագրած
յաջորդ դէպքերը

ցուցուցած պիտի ըլլար իր աւ
էր, նոյնպէս

առաջին. մասին մէջ:
րուեստը

Noldeke 6 այս հատուածի մէջ Արտա-

հայ գունաւորումը կը տեսնէ:
չիրի
Gutschmid

վէպին
եւ Garitte 8 հայ լեզուի նշմար-

կը մատնանչեն հատուածիս յունարէնի
ները

Թարգմանութիւն է այն հայերէնէ:
հոնմէջ:

Քիչ յետոյ նշմարել պիտի տամ
աւան-

տեղիքներ,
զ.

որոնք կենթադրեն հայ

դութիւն, հայ գրաւոր, աղբիւրներ:

է. Այս հատուածին հեղինակը ոչ
խմբա-
այլ ոք

է, բայց եթէ Գրիգորի Վարքին
ժամանակը

հայ
տակա--

գիրը, որուն անունը եւ
Հաւանօրէն կիիննայ

Լին կը մնայ անծանօթ:
տասնեակին :Է. դարու առաջին

յունարէնի թարգ-
ը՝ Ուստի հայ Վարքը

Այս թարգ--
մանուած էր ամբողջութեամբ:

կազմէր նաեւ հա-
մանութեան մաս կը
տուածս: թարգանութեան ժամա-

թ. Յոյն Վարքի Այս թարգմանութիւնը,
նակը չէ ստուգուած:

մէջ Արտաշրի վէպը,
որ կը բովանդակէր իր Է. դարու առա-
հաւանօրէն կատարուած էր

ջին քառորդին, իբր 615ին:

Geschichte des Artachsir-i Ра-
в Th. Noldeke,

dem Pehlevi iibersetzt, mit
Beitrage

Erlauterun-
zur

gen
pakan,

und
aus

einer Einleitung versehen:
Sprachen (1879),

Kunde der indogermanischen
22--69.

1а 7 Անդ:
Անդ:
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4. Հատուածիս ուշագրաւ մասերէն մէկն
է առաջին հատածը, ուր ընդհանուր տեղեւ
կութիւն կու տայ Պարթեւաց պետութեան
տարածութեան եւ ազգախառնութեամբ իրեն
հետ կապուած աշխարհներու վրայ: Նոր
թարգմանութեամբ կը ներկայացնեմ ամբող-
ջութեամբ:

Բ. «Պարթեւաց, որք ի մեծի յաջողու-
թեան վայելէին եւ ընդ ձեռամբ նուաճեալ
ունէին զթագաւորութիւնն Պարսից եւ զՀայոց
եւ զՀնդկաց՝ դրացեաց արեւելեան Պարսից,
եւ զխուժադուժ Մասքթաց, այս կարգ էր
նոցա:

Քանզի Առաջինն յազգէն Պարթեւաց,
ապա ուրեմն Արշակունիք կոչեցելոց, որ
տիովք զերիցութիւնն ունէր եւ էր քաջու_
թեամբ զարդարեալ, եղեւ տէր թագաւորու-
թեանն Պարսից :

Երկրորդն ըստ ամացն կարգի առ ժա-
ռանգեաց զթագաւորութիւնն Հայոց.

Եւ որ զԵրրորդն բարձ ունէր՝ թագաւուրեաց ի վերայ Հնդկաց որ առ երի են Պարսից.եւ չորրորդին անկանէր թագաւորու-
թիւնն Մասքթաց:

Այս կարգ էր ազգին Պարթեւաց, որք ընդբազում ժամանակս վայելեցին ի բարու_
թեան>>:

Պարթեւ թագաւորութեան այս չորս ճիւ-
ղերու:բաժանումը կ՝ենթադրէ հայկական աղ-
բիւր. վասն զի Հայոց յատուկ է այս չորսի
աղգակցական կապի տեսութիւնը: Սեբիոս9,
հաւանօրէն Փաւստոսի Պատմութեանց Ա.
Գրքէն օգտուելով՝ նոյն պատկերը կը գծէ,
թէպէտ խառնակ գոյներով: Խօսելով ԱրշակՄեծ Պարթեւաց թագաւորի վրայ կը գրէ.
<<Որդիք չորք ասեն լեալ Արշակայ Պար-
թեւաց.
զԱռաջինն, ասեն, թագաւորեցոյց Թետալաց-
Լոց աշխարհին.
զԵրկրորդն ի վերայ Կիլիկեցւոց.
զԵրրորդն՝ ի վերայ Պարթեւաց.
զՉորրորդն ի Հայաստան աշխարհին>>:

Սեբիոսի <<Թետալացւոցը>> իմանալու է
<<Պարթեւաց>>, ինչպէս նոյն էջին վրայ ճչդաւ
գոյն ըսուած է, թէ Արշակ Մեծ թագաւորեց
<<ի վերայ Պարթեւաց ի Բահլ չահաստանի
յերկիրն Քուշանաց>>]: Այս կերպով կը
գոյանայ համաձայնութիւն յոյնին հետ. եւ
որովհետեւ <<զառաջինն» թագաւորեցնող

в Պատմութիւն ի Հերակլն, Պետերբուրգ 1879,
էջ 9:
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չկար, այս պատճառաւ ալ <<թագաւորեցոյց>>
լաւագոյն է կարդալ <<Առաջինն թագաւորեաց
ի վերայ Պարթեւաց աշխարհին>>:

Սեբիոսի <<զԴ: ի Հայաստան աշխարհի>>
կ՝երեւայ թէ արդիւնքն է այն ըմբռնման, թէ
<<Յայնմ ժամանակի թագաւորեցոյց Արշակ
(Մեծ: զորդի իւր զԱրշակ Փոքր կոչեցեալ՝
ի վերայ աշխարհին Հայոց ի Մծբին քաղաքի>>
(Սեբ. էջ 9): Այս <փփքր>>ը իմացուած է
<<կրտսեր>> իմաստով, այս պատճառաւ ալ ա.-
նոր չորրորդ տեղը շնորհուած է: Բայց կը

վկայէ Ագաթանգեղոս համաձայն յոյնին, թէ
Խոսրով Ա. Հայոց թագաւորը <<էր երկրորդ
տէրութեանն Պարսից (իմացիր՝ Պարթեւաց).
զի որ Հայոց թագաւոր էր՝ նա էր երկրորդ
Պարսից տէրութեանն>> (էջ 13). Նոյն իմաս-
տով ալ կը գրէ Փաւստոս,(Գ. 20) իբրեւ Տի-
րան Ա ի բերնէն. <<Ասէ թէ (թագաւորութիւն
Պարսից ազգին Սասանայ) մեր լեալ է եւ
հարցն մերոց այն տէրութիւնն... զնախնի
թագաւորութիւնն (Պարթեւաց) այսրէն առ
որդի (Խոսրով Բ.) եւ առ զաւակ նորա10՝
յազգս իմ եւ ի տունս իմ եւ յանձն իմ դար-
ձուցանեմ>>:

Սեբիոսի <<զերկրորդն ի վերայ Կիլիկեց-
Լոց>> հարկ է կարդալ <<զԳ. ի վերայ Հնդկաց>>
(Հնդեցւո՞ց), այսինքն այն աշխարհամաւ
սին վրայ, որ կը տարածուի Ինդոս գետի
յայս կոյս:

Կը մնայ նոյն կարգով Սեբիոսի <<զգ: ի
վերայ Պարթեւաց>> ուղղել համաձայն յոյնին՝
<<ԴԴ. ի վերայ Մասքթաց>>: Երբ Սանեսան
Մասքթաց թագաւորը ասպատակութեամը
հասաւ Հայաստան, Փաւստոս զանիկա Հայոց
Խոսրով Բ. թագաւորի <<ազգակից>>ը կը
ճանչնար, իսկ ինքը թագաւորը ի տես սպա-
նելոյն ողբաց գոչելով. <<եղբայր իմ էր ազ-
զաւ արշակունի>> (Գ. 7), Կ ըսուի նաեւ
Գրիգորիսի համար թէ <<եհաս նա մինչեւ ի
ճամբար բանակին Արշակունւոյ արքային
Մաղքթաց, որոյ անուն իւր Սանէսան կոչէր.
քանզի եւ նոցա եւ Հայոց թագաւորացն մի
ազգաւորութիւն էր տոհմին բնութեան>>
(Գ. 6):

Պատմական իրողութիւնն է ըստ Գուտ-
շմիդի հետեւեալը. երբ մեռաւ Ոնոն Բ. Պար-
թեւներու թագաւորը, իր յաջորդն եղաւ որ--
դին Վաղարշ Ա. (51--61) հաւանութեամբ

10 Տպ. նոցա: Իմացիր այսպէս. Արտաւան =
Տրդատ Բ. եղբայրներ. Խոսրով Բ. <<որդի>> Տրդատայ --
Արտաւանայ. Տիրան Ա. <<զաւակ>> Խոսրով Բ.ի (թոռնՏրդատ --- Արտաւանի):
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Որպէս զի իր եղբայրներն ալ
եղբայրներու:

Վաղարշ. բուն Պարթեւաստանէն
դոհ. ձգէ,

նոր աշխարհներ ձեռք բերաւ եւ կար-
դուրս
գեց անոնց վրայ իր եղբայրները. Բակուր ա=

Ատրպատականի Մարաց արքայութիւնը.
ռաւ

որոշուեցաւ Հայոց աշխարհը
եւ Տրդատի

բուն արքայից արքայէն
ասոնք պիտի ըլլային

եւ երրորդ արշակունի գահեր

(Տակիտոս,
ետքը երկրորդ

Տարեգրութիւն, ԺԵ՛ 2): Կերե-

Երկրորդը կամ Մարականը յետոյ
հետ:

միացած
ւայ թէ

է բուն պարթեւական տան
արդէն

Չորրորդ արշակունի գահ մը կար
վրայ > եւ

Երանի արեւելակողմը եւ Ինդոսի
Կաւկասի

հինգերորդ մը Մասքթաց երկիրը՝
Արշակունի

լեռներու հիւսիսակողմը,
Քրիստոսի

որոնց
(Տակի=

մը արքայ էր 19ին յետ
կըսէ Գուտշմիդ11,

տոս, Բ. 68). Ըստ այսմ,
պատմիչները արշա-

շատ ուղիղ է, երբ հայ
նոյն թուով գահ կը

կունի չորս ճիւղ եւ

ճանչնան: Բաբականի վէպը կ՝ընդգրկէ
5. Արտաշիր

հրատարակութեան
Գ__Թա

de Lagardeh որուն ընդարձակուած խմբա=
հատածները12, Կարնամակը, այն է

զրութիւնը կու
Բաբականի,
տայ

ըստ Նէօլդե=

Գործք Արտաշիր
Սասանեան Պետութեան վերջին

կէի գրուած արաբական
նուաճումի

Պարսկաստանի հոս մար-

առաջին
եւ տարիներուն в Վէպը,

ունեցած է
որ

իր զար-

մին եւ արիւն ստացած
Խոսրով
է, Բ. Ապրուեզի

գացման շրջանը,
տարիներուն

որ կիիննայ Կարնա=

(590--628) մէկ թարգմանութիւնը

մակի հայերէն յաջող Թիրեաքեանի13, Ես

կը պարտինք Դկտ.
թարգմանութեամբ

պիտի ներ=

այս տեղ նոր
լունարէն բնագրի բնագրին

հատած-

կայացնեմ տալով պահլաւ
Թիրեաքեանիները, առընթեր

տեղիքը,
համապատասխան
թարգմանութենէն:անդուստ,

ուստի զսկիզբնն

Գ. <<Սկսանիմ
Պարթեւն: Արտաւան որդի

կործանման եցոյց
Irans und

Gutsr. Tibbingen 1888,
Geschichte

էջ 129--130
Nachbarlander.A. von

Վիեննա 1917,
seiner Տաշեան, Արշակունի դրածներ:
Հ. 107-108 :

в. Agathangelos und die
էջ 12 Paul de Lagarde,

Armenien, Gottingen 1887,
Gregors von

Առաջին 10 տողերու թարգ-

էջ
Akten

4, տ. 14-18, տ.վերագոյն:
40: Հայերէն թարգմանու-

մանութիւնըՕրուռանալեան,
տուի Պատմութիւն հայկ. հին

թիւնը՝ ան, Ա. Վենետիկ 1865, էջ 103--110 եւ Գ.

դպրութեան, 207-212: Թարգմանուած է Ստիլտինգի

տպ. 1897,Թարգմանութենէն:
էջ

լատին Բաբական Կարնամակ. պահլաւSofթ.
բնա.

13 Արտաշիր հանդերձ ծանօթութեամբք
գրէն թարգմանեց

Փարիզ 1906:в. Թիրեաքեան,

574

Վաղարշու ի Պարթեւաց իջեալ՝ Քաղդէաց-

Լոց ուսմամբ վարժեալ քաջ ի բաց, խելա-

մուտ չափելոյ զընթացսն աստեղաց եւ զհու

եւ հմուտ գիտելոյ զբաշխսն լեալ»
լովմունսն

ընդ կնոջ իւրում ընդ խորանաւ եւ
նստէր

որ երեւէին, նկատէր. եւ հասեալ
ղաստեղսն,

վերայ իրիք՝ ասէ ցթագուհին - Քննեալ
ի

զընթացսն աստեղ թուի ինձ,
տեսի

ոմն
արդ

վտարանջեալ ի տեառնէ՝ արասցէ
եթէ

նմա, ի ժամանակիս, , որ առաջի-
կռիւ

յաղթութեամբ,
ընդ

մատնեալ զթագաւորն
կայ>>

պարտութիւն: Զայս ասէր եւ տայր զանձն
ի

Եւ էր այս սովորութիւն, զի մին ի

նաժշտաց թագուհւոյն
քնոյ: ննջիցէ ի նմին խորանի

սպասաւորութիւն իրաց իրաց ինչ պիտոյից
ի
հրամայելոց ի նմանէ: Եւ էր սա դուստր ու=

րունն ի գլաւոր պաշտօնէից եւ էր մտերմա-

ընդ ումենն ի մեծամեծաց, որում Ար=

տաշիր
ցեալ

անուն էր» ի գաւառէն Ասորեստա-

եւ սիրով ի նա յառեալ: Սա իբրեւ
նեայց,

զբանս թագաւորին՝ զանխուլ լարքայէ

եւ
լուաւ

ի թագուհւոյ ընթացաւ
առ Արտաշիր որդի

Սասանայ, յորմէ եւ Սասանեանն կոչեցան
սե-

Պարսից, որք ըստ նմանէն
թագաւորք
րեցան:

- քանզի
Արդ եմուտ նա ի խորանն

արգելուլ զնա, զի
եւ չկարէին իսկ ծառայքն

սիրէին նոքա
չէին իսկ անգէտ սիրոյն,

Ասէ
զոր
այսպէս. Սիրելիդ

երկոքին զմիմեանս:
լիցի յարտեւանանց քոց

իմ Արտաշիր,
արդ ի
ի բաց

խորհուրդն, զոր կալար
քուն փութա

քաջ լեր եւ հայեաց ի գուշակու=
երբեմն. այժմ ժամ է ի զէն եւ ի
թիւնն թագաւորին.

վառել, այժմ խորհրդոյ արանց իմաստ-
զարդ

պէտք են... այժմ ի դէպ եւ ըմբոն է

զզօրսն
նոց

ի հանդիսի անցուցանել, ի մարտ պա-

տերազմի գումարել. քանզի հայեցեալ ար-
ծա-

քայի յաստեղացն գնացս ասէ. Այժմիկ
ժամանա-

ռայ նշկահեալ զՏէր - յաղթեսցէ
փութա
ի

ճե-
կիս որ առաջի կայ : Օն անդը,

մատո զաջ քո,
պեա ի խորհուրդ. իսկ ինձ

իմ. եթէ
երդմամբ հաստատեսջիր զմիտս

Պարսից
յաջողեսցի քեզ թագաւորութիւնն

արտաքոյ ի քոց անկողնոց,
ոչ... կացուսցես զիս

այսը աջոյ. զի
յայտ արարեալ զիս բարեկամ

ցանկ եւ խոստանայիր
զդոյն իսկ ասէիր ինձ

զխորհուրդս զայս ի
յորմէ հետէ եդեալ

Արտադուխտ:
էիր

Իսկ Արտա-
մտի: Զայսոսիկ

յոյժ եւ ամբարձեալ զձեռս,
չիր շնորհ կալաւ

իւրով ի վեր յերկինս՝
կնոջն հանդերձ աջովն

աստուածեղէն զօրուտ
ասէ զսոյն ձեւ. Տեսցէ
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թիւն, արեւ եւ հուր, օդ եւ հող, զի յայսմ
եւ ի սմին աւուր իսկ արարեալ խորհուրդ
ընդ աւազս Պարսից եւ նշկահեալ զարքայ՝
տաց քեզ վաղվաղակի տիրել ի տան իմում:

Ե: Եւ իբրեւ լուաւ զայսոսիկ Արտա-
դուխտ, ասէ. Դարձայց միւսանգամ ի խու
րան անդը թագաւորին, տանել զսպաս տաշ-
տաման զանցելոց աւուրց. զի եւ պարտ եւ
պատշաճ իսկ է հարկանել զսպասաւորութիւն
ի պիտոյս արքունեաց մինչեւ հաճեսցին եր-
կինք յաջողել մեզ զբախտ եւ զազատութիւն
օգնականութեամբ աւագանւոյն : Զայս ա-
սացեալ երթայր ի խորան անդր թագաւորին
եւ յանզգայս մտեալ ի մահիճսն ընկողմա--
նէր>>:

6. Կարնամակի համապատասխան տեւ
ղիքն է (Թիրեաքեան, էջ 8--)). <<Արտաւան
գեղանի հարճ մունէր, որ ուրիշներէն աւելի
յարգի էր նմա եւ Արտաւանին ամէն տեսակ
գործերը (նա) կը կատարէր: Օր մը Արտա-
շիր ախոռատունը նստած նուագարան կա-
ծէր, կերգէր եւ կը զուարճանար. աղջիկը
դիտեց զայն եւ սիրտը կապուեցաւ անոր հետ
այնուհետեւ... Օր մը Արտաւան Դրան դէ-
տերը եւ ախտարհամարները առջեւր բերել
տուաւ եւ հարցուց թէ ի՞նչ կը տեսնէ՛ք եօթ-
նից եւ երկոտասանից հանգամանքէն եւ աս-
տեղաց դիրքէն եւ ընթացքէն. եւ քաղաքաց
քաղաքաց տէրերու ժամանակի մասին եւ աշ-
խարհի մարդոց եւ իմ իսկ եւ որդւոցս եւ
մարդոցս համար ի՞նչ կը գուշակէք:

Ախտարհամարաց սարդարն (պետ) ի
պատասխանի ըսաւ. Երկոտասանք ինկած են
(ի վայր խոնարհեալ). եւ Որմզդի աստղը
դարձեալ բարձր է եւ Վահրամ եւ Անահիտ
դէպի Եօթնարջն կոյս եւ յԱռիւծ կը դիմեն
եւ Որմզդի օգնութեան փութալ կը թուին:

Մեկնութիւնն այսպէս կը ցուցնէ որ նոր տէր
եւ թագաւոր մը պիտի երեւնայ եւ շատ տի-
րապետներ պիտի մեռցնէ եւ աչխարհ վերըս-
տին մէկ միահեծան պետի մը ձեռք պիտի
անցնի:

Անոնց մէջէն ուրիշ գլխաւոր մը յառաջ
եկաւ ու ըսաւ. Այսպէս կերեւի որ ծառայ
մարդ մը եթէ սա երեք օրուան մէջ իւր տի-
րոջմէն ապստամբելով փախչի, վզրկութեան
եւ իշխանութեան կը հասնի. եւ իր տիրոջը
վրայ իշխան եւ յաղթական կը լինի:

Աղջիկը այս խօսքը, ինչպէս որ Արտա-
ւանին ըսած էին, երբ գիշերը Արտաշրին
քովը եկաւ, անոր հաղորդեց: Արտաշէս այս
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լուրը իմացածին պէս, միտքը դրաւ փախչիլ
անկէ: Եւ աղջկան ըսաւ. Եթէ քո սիրտն ու-
ղիղ եւ անկեղծ է, եկ, սա երեք օրը չանցու=
ցած, քանի որ ախտարաց գլխաւորը իւր տիւ
րոջմէն վտարանջողին մեծութիւն եւ թագաւ
ւորութիւն գուշակեց, փախչինք այս տեղաց
եւ երթանք մինչեւ աշխարհի տիրենք: Եւ
եթէ Աստուած եւ Արեաց աշխարհին բախտը
զօրաւիգն լինին մեզ որ ազատինք եւ բարձր

դիրքի մը հասնինք, այնպէս ընեմ որ աշխար-
հիս մէջ քենէ աւելի բարեբաստիկ մէկը
չգտնուի: Համաձայնեցաւ աղջիկը եւ ըսաւ.
Ազատէ զիս եւ ինչ որ հրամայես՝ կը կատա.
րեմ:

Լուսաբացին մօտ աղջիկը վերստին իւր
տեղը՝ Արտաւանի քով դարձաւ...>>

7. Նէօլդեկէ, որ իր քննութեան մէջ
նկատի առած է նաեւ յոյն Ագաթանգեղոսի
այս տեղիքը, հոս հայ խմբագիր մը կը
տեսնէ, որ անկախ Կարնամակէն կը հիւսէ
վէպս այնպէս ինչպէս իր ականջին հնչուած
է: Դժուարաւ կրնանք հաւատալ, թէ իրա--
նական հնչուած է: Դժուարաւ կրնանք հա-
ւատալ, թէ իրանական վէպս մինչեւ Հայաս-
տան ճանապարհած ըլլայ - Անոր սկզբնաւու
րութեան եւ զարգացման միջավայրը Իրան
միայն կրնայ եղած ըլլալ: Հոս միայն կարող
էր հայ խմբագիրը ծանօթացած ըլլալ վէպիս
անգիր կամ գրաւոր աւանդութենէ: Այն
մանրամասնութիւնները Արտաւանի եւ Ար_
տաշիրի, Արտադուխտի եւ ապստամբական
շարժման մասին նման միջավայր մը մատ-
նանիշ կ ընեն: Հայ աղբիւրներուն անծանօթ
են ասոնք: Մովսէս Խորենացի, որ հետա_
քրքրուած է առ հասարակ հին, յատկապէս
իրանական զրոյցներով, կերեւայ թէ լսած է
ինչ ինչ նաեւ Արտաշիրի վէպէն,- աւելի ճու
խացած խմբագրութեամբ: Կը գրէ, <<Քանզի
անտեղի է մեզ այժմ երկրորդել զառասպելսն
յաղագս երազոյն Փափագոյ եւ արտադատու=
թեան հրոյն մանուածոյ՝ որ ի Սասանայ, եւ
պատումն զհօտիւն, եւ լուսնակն եւ ախտար-
մողացն յառաջասացումն՝ որ են քաւդեայք՝
եւ որ ինչ զկնի այսորիկ: եւ պոռնկական
խորհուրդն Արտաշրի հանդերձ սպանու-
թեամբք, եւ անմիտ հանճարաբանութիւն
մոգին դստեր վասն նոխազին, եւ որ ինչ այլն
ամենայն: Նաեւ այծին դիեցումն մանկանն
ընդ հովանեաւ արծւոյն, եւ գուշակումն
ագռաւուն, եւ գերապանծին պահպանութիւն
առիւծուն հանդերձ արբանեկութեամբ գայ-
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լուն. եւ միայնամարտութեանն առաքինու=

թիւն, եւ որ ինչ այլաբանութեանն բերէ

կարգ (Բ. -70): միջա-
Առանց մանրազնին քննութեանց

մուխ ըլլալու նկատի կաանեմ հոս երեք աւ

նուն միայն, որոնք կը յիշուին վէպիս մէջ:

կը գտնուէր Արտաւանի ար-
Նաժիշտը, որ

կը կոչուէր Արտադուխտ.
քունիքին մէջ,

մէջ չի յիշուիր այս անունը, իսկ
Կարնամակի

կանուանէ զանիկա Գուլնար»
Ֆիրդուսի

ստուգաբանելով յորջորջումս կը
Justi 14

Արտա-դուխտ, իսկ Արտա- կը
տեսնէ հոս

Արտաւան անուան կրճատումը.
համարի

Արտադուխտ ոչ թէ- նա=
ուստի եւ, կըսէ,

Արտաւանի դուստրը՝ այս
ժիշտ մէր, այլ

է անշուշտ անկէ, որ ըստ
գաղափարի եկած

Արտաշիր
ամուսնացած էր Ար=

Կարնամակի
հետ (Թիրեաքեան, էջ 22--

տաւանի դստեր
վիպական հատուած մունինք

23): Այս տեղ
աւելորդ է անուններու պատմա=

մեր առջեւ, զբաղիլ: Մեզի համար հեւ
կան մերձեցմամբբնուան կազմութիւնը Արտ-
տաքրքրական է

զօդիչ մը կը ներկայացնէ,
աւդուխտ հոս ա

երկրորդ օրինակ մալ կըն-
որուն համար

կնքաքար մը, Վարազ-ա
ծայէ յունական Գ. 15 <<Վարազ-

դուխտ 16 (Փաւստոս, համեմատուիլ
ուխտ>>, որոնց հետ կրնայ

նման բարդու=դ<<Խոսրով-ի-դուխտ»: Այլուր
են (օրինակներ Justi,

թիւններ առանց զօդիչի
համարիմ, թէ այս _ա=

էջ 492_493) a Կը է:
զօդիչը զուտ

հայկական
հատածին մէջ կըըուի

Հատուածիս Զ
կուսակիցները Արտաւանի

թէ Արտաշիրի Զիկն եւ Կա-

բանագնացներ կուղարկեն
այս երկու հա_

րէնը 16:
Զուգադիպութեամբ

պատահինք նաեւ

մանուն իշխաններու(Դ..55 եւԵւ1),
կը որոնք 368ին

Փաւստոսի քով ուղարկուին: Զիկ,
Շապուհէն Հայաստան

լիշատակուի (Փաւստ

որ նաեւ առանձին անձնանունէ
կը աւելի բարձր

Դ. 35, 36, Զ. 1)
յորջորջանքն է՝ ար--

պետական պաշտօնի (ԻԷ. 12) բուն անու=
դեամբք ալ Ամմիանոս

Կիւղակէս: Ուստի հոս եւ
նով կը կոչէ

իբրեւ անձնանուն գործա--
Փաւստոսի քով

կու տայ թէ հեղինակը
ծութիւնը ենթադրել

Դ. եւ Ե. դպրութիւն-
ծանօթ էր Փաւստոսի

ներու:

14 F. Justi, Iranisches Namenbuch. Marburg

1895, 33: Հանդ Ամս,1947, էջ 415, ծ. 47:

16 de Lagarde, անդ, էջ <<դեսպանս արձակե.

ցին նախ առ արքայ Արտաւան զԶիկ եւ զԿարէն%

xai Kaowov).
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8. Սեբիոսի Պատմութեան մէջ ունինք

եկամուտ ընդարձակ նամակ մը, որուն հա=

մար կըսուի, թէ Ներսէս Գ. Շինող կաթու

ղիկոս գրած ըլլայ Յունաց Կոստանդին թա-
գաւորին: Այս տեղ ի մէջ այլոց յառաջ կը բեւ

րուի, ասորական աղբիւրէ մը հաւանօրէն 17,

իբր 613ին Տիզբոն գումարուած <<Պարսից ժո-

ղովի>> պատմութիւն «մը, ուր կ սսուի.

<<Դիպեցան անդ արք երկու՝ եպիսկոպոս(ք)

յաշխարհէն Հայոց, արք հաւատարիմք, զոր

վասն բռնութեան աշխարհին արձակեալ, զի

ծանուսցեն թագաւորին, Կոմիտաս Մամիկու

նէից եպիսկոպոս եւ Մատթէոս Ամատու-

նեաց. ունէին (նոքա) պատրաստական անդ

ընդ ինքեանս զԳիր սրբոյն Գրիգորի>> (էջ
121):

սրբոյն Գրիգորի>> անկասկած

Ագաթանգեղոսն
Այս <<Գիր

էր Փաւստոսի հետ միասին :

Կոմիտաս ընտրեալ կաթողիկոսն էր Հայոց.

նա գացած էր Տիզբոն յատկապէս արքայից

արքայի հաստատականը ստանալու: Այս

շրջանին նոր էր գրաւուած Երուսաղէմը

պարսկական բանակէն. Պարսկաստան ու+

ղարկուած գերիներու թուին մէջ կը գտնուէր

Զաքարիա հայրապետ: Հոն հաւաքուած
նաեւ

հայ նախարարներէն շատերը. այն տեղ

էր
էին

նաեւ Սմբատ Բագրատունի Վրկանի

երբեմնի մարզսլանը: Այս. առթիւ Կոմիտաս

կաթողիկոս խնդրանքով Միաբնեայ Ասորի-

ներու գրեց իր <<Հաւատոյ գիրը>>, ուր
տեսնուին

բազ-

մաթիւ բանաքաղութիւններ կը
բերաւ

Ագաթանգեղոսէն. ասոնք անշուշտ

նացի յիշողութենէ գրի առնուած չէին,
Գրէն>>

այլ

հանուած էին այն <<Սրբոյն Գրիգորի

զոր ունէր իր քով Կոմիտաս <<պատրաստա-

կան>>:
Մովսէս Դաս-

Ուրիշ հայ պատմագիր
Պատմութեան
մը՝

մէջ
խուրանցի իր Աղուանից

պատմուածք մը,
կը զետեղէ զրուցախառն

թէ հայ իշխանները, որոնք կը
ուր կ ըսուի

Բարձրագոյն Դուռը, <<մատուցին>>
գտնուէ ին

արքային (Շապուհ Բ. 305--378)

<<զԱգաթանգեղայ
արքայից

Պատմութիւնն ցանկալի. եւ

հրամայեաց ընթեռնուլ եւ թարգմանել ի

պարսիկ գիր եւ ի լեզու. եւ իմացեալ եթէ

զսկիզբն յԱրտաշրէ առնէ ի նախնոյն իւրմէ,
գրոցն

առաւել զուարճացեալ եւ ներբողումն
խան--

առնելով՝ դնէր ի վերայ աչաց իւրոց

Ն. Ակինեան, Կոմիտաս Կաթողի-

կոս,
17 Հմմա.

կեանքն
Հ.
եւ չինարարական գործունէութիւնը:

Աւետիք 13 (1944), 26--11:
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դաղատելով 18>>: Այս զրոյցը անգիր եղած է,
ինչպէս կանխած յայտարարած էր հաւա-
քողը՝ <<Գտանին զրոյցք արեւելից կողմանց,
որք ոչ են անկեալ ի գիրս հնագիր պատմաւ
գրաց, զորս պատշաճ վարկաք մակագրել ի
տառս տողաչափութեան մերում>> (էջ 81):
Այսպիսի զրոյցի մէջ որչափ ալ ժամանակա-
գրութեան ճշդութիւնը երկբայական համա-
րինք եւ ամբողջ պատմուածքը զրուցախառն,
բայց եւ այնպէս եւ այն ստոյգ է, թէ չկայ
արձագանգ առանց ձայնի: Թէպէտ ոչ Շա-
պուհ Բ.ի օրով, բայց գոյութիւն ունէր Ագա-թանգեղոս առ կանուխ Զ. դարու սկիզբը:Թէ այդ մատեանը տեսնուած է Տիզբոն
615ին, հաւաստուեցաւ վերագոյն: Յիշեցինքհոն նաեւ, թէ այս թուին Բարձրագոյն դուռհաւաքուած էին հայ իշխաններ: Կոմիտաս
Կաթողիկոս ի՞նչ խորհրդով հետն առած էր
այդ ծանրաբեռն հատորը, Ագաթանգեղոսի
մատեանը, գրուած անշուշտ երկաթագրով,
երկայնաձիգ ճանապարհին վրայ: Չգիտենք:
Բայց կը հետապնդէր, ապահովապէս նպա-
տակ մը: Զուգադիպութեամբ այս միջոցինՊարսից արքունիքի մերձ կը դեգերէր նաեւՎիրոյ Աղուանից կաթողիկոս, աքսորական:
Ասոր համար կըսուի, թէ էր <<այր հանճարեղեւ իմաստուն, զօրաւոր ի բանս իմաստու-թեան եւ լեզու նորա իբրեւ գրիչ երագագրիի պատմութիւնս խօսից խորհրդականաց եւի մտաւոր խօսս թագաւորաց եւ մեծամեւծաց... որ երկայնէր զխօսս իւր համեմա_
տեալ ընդ ճառս իմաստնոց եւ ընդ առակսնոցա: Շարէր յօրինէր զառակս բերանոյիւրոյ, զոր օրինակ զմարգարիտ յոսկի յեռու-

ցու՝ մանաւանդ ի թարգմանութեան լեզուին
Պարսից վարժեալ զամս ԻԵ (604-_628). իդիպահւոջ առ դրան Խոսրովու 19>>:

Ինձ կը թուի թէ Կոմիտաս երբ ներ՝
կայացաւ թագաւորին իր հաստատականը
ստանալու, այս անգամ իբրեւ Կաթողիկոս
Հայոց մեծաց, վասն զի այս թուին թէ՛ Պարս--
կական եւ թէ՛ Հռոմէական Հայաստան միա-
ցած էին Պարսից դրօշին տակ, հարկա-
դրուած էր պատմութենէ ապացուցանել իր
կաթողիկոսական իշխանութեան սահման...
ները: Ագաթանգեղոսի մատեանը ոչ միայնկը թուէր այդ սահմանները, այլ եւ հայ կա--

18 Մովսէս Կաղանկատուացւոյ Պատմութիւն
Աղուանից աշխարհի, ի լոյս ընծայեաց Մ. Էմին:Մոսկուա 1860, էջ 82:

10 Անդ, Բ. 14, էջ 117--118:
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թողիկոսութեան սկզբնադիրն պարթեւազն
Գրիգորը մատնացոյց կըննր: Աննշանակ չէ՛,
որ զՍ. Գրիգոր պատմութեան մէջ <<Պարթեւ>>
տիտղոսով առաջին անգամ Կոմիտաս կաթու
ղիկոս կը հռչակէ իր վերոյիշեալ Հաւատոյ
Գիրին մէջ: Այս տեսութիւնը կը ստիպէ
ղմեզ ենթադրելու, թէ Կոմիտաս թագաւու

րին առջեւ ելած ատեն ունէր թեւին տակ
Ագաթանգեղոսի մատեանը. եւ այս առթիւ
յիշատակութիւն ըրած պիտի ըլլայ թէ Ար-
տաշիրի եւ թէ Անակի մասին, որոնց մասին
խօսք ըրած է Ագաթանգեղոս: Ասկէ կարելիէ այնուհետեւ մեկնել այն հետաքրքրու-

թիւնը, զոր ունեցած է Թագաւորը ի
մասին Ագաթանգեղոսի մատեանին, որուն
թարգմանութիւնը պահանջած է: Աննպատակէր ի հարկէ ամբողջական մատեանը թարգ-
մանաբար դնել թագաւորին առջեւ. կը բա-ւէր թագաւորին հետաքրքրութեան համար
պատմական մասին հակիրճ եւ, համառօտ ամ_
փոփումը, վայելուչ եւ ճաշակաւոր խմբաւ
գրութեամբ, ինչպէս կը վայելէր ըլլալ ար-քայից արքայի ընծայուած ձօնուած մատեանի
մը, միաժամանակ ուշ դարձուած հայ դա-
տին նպաստաւոր ելքին: Կարելի չէր ան-
շուշտ Արտաւանի սպանութիւնը, Խոսրովի
քինախնդրութիւնն եւ Արտաշրի պարտու=
թիւնը այնպէս ներկայացնել յաղթական
Խոսրովի, ինչպէս Ագաթանգեղոս վիպասաւ
նած էր: Այս պարագան ինքնին կարող է
խօսուն վկայ ծառայել հաստատելու համար,

թէ Արտաշիրի ապստամբութեան վեպը պէտքէ իրաց այսպիսի կացութեան մէջ ագու=
ցուած ըլլայ Գրիգորի Վարքին մէջ, որուն
գրութեան շարժառիթն ալ նոյն նպատակը
կը հետապնդէր:

Յոյն Վարքը կենթադրէր հայ բնագիր.
զրոյցը խօսք կ ընչ պարսիկ թարգման
մասին անշուշտ դարձեալ հայ բնագրի
վրայէն: Ու ստի հարկ է որ Վարքին սկզբնաւ
գիրը հայերէն գրուած ընդունինք, եւ ասկէ
յիշեալ կրկին թարգմանութիւնները:

Միակ մարդը, որ կարող էր ատակ ըլ-
լալ այսպիսի ձեռնարկութեան, կը ցցուի մեր
առջեւ Վիրոյ կաթողիկոս. հմուտ հայերէնի,
քաջավարժ պահլաւերէնի եւ յորդաբան գրիչ
Երանեանց հերոսավէպերուն ակնաղբիւրէնծանօթ, նա միայն կրնար հիւսել Արտաշիրի
ապստամբութեան վէպը հայ աւանդութեամբ
զանգուած;
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Վարքը պէտք է ծնունդ առած
Գրիգորի

Տիզբոն. նոյն տեղ <<պարսկերէն»-պահ-
ըլլայ
լաւերէնի թարգմանուած Վիրոյ կաթողիկու

սէն, եւ յունարէնի վերածուած Երուսաղէ=

մէն գերի բերուած հայերէնագէտ յոյնէ մը

(կամ քաջ յունագէտ հայ կրօնաւորէ
նաեւ
մը).

նոյն միջոցին թարգմանուեցաւ թերեւս
Ասորի

ասորերէնի, որմէ օգտուած է Գէորգ

եպիսկոպոս: թէ թագաւորը
Զրոյցը կը

(Ագաթանգեղոսի
պատմէր,

մատեանը)
<<իմացեալ եթէ

առնէ ի նախնոյն իւրմէ,
զսկիզբն յԱրտաշրէ

դնէր ի վերայ ա=
առաւել զուարճանայրօր Ընդգծուած

իւրոց խանդաղատելով>>:Ագաթանգեղոսիչաց
տողս չի՞ յիշեցներ Յոյն

զսկիզբնն կոր-
<<Սկսանիմ անդուստ, ուստի

ծանման եցոյց Պարթեւ>>: կըդրուին
Զրոյցիս մէջ Շապուհի բերանը

իշխաններու:
նաեւ խօսքերս ուղղուած հայ

զնախադրու=
<<ԶՊարսից եւ զՊարթեւաց...

զազատ--
քաջ գիտեմ. իսկ

նա խապատուութիւնսն
զԱրմենու

թիւնս
տոհման 20 եւ զնոցին մի յերկուց

կարացաք գիտել.... Եւ արդ
Հայոց՝ ցու=

առաջի
ոչ

կայ ձեզ նախարարացդ տանց

ցանել զնախնական գիր իւրաքանչիւր
Նոյնժամայն խոր=

զաստիճան եւ զպատիւ.... Հայոց Մեծաց՝

հուրդ բերեալ իշխանացն զԱգաթանգե-
մատուցին առաջի թագաւորին

եւ գտեալ ի
Պատմութիւն ցանկալի...

(էջ 81_82) = Ագա=լայ
նմա գիր ԺԷ. բարձի>>

<<գիր բարձի>> գոյու=
թանգեղոսի մէջ նման

այսպիսի <<Գահ-

թիւն չունի: Կա՞ր արդեօք
Յունական թարգ-

նամակ>> մը Վարքին մէջ:
է:

մանութեան անծանօթ

Հ.Ն. ԱԿԻՆԵԱՆ

20 Տպ. զազատոհմն:

582

ԵՒՐՈՊԱԿԱՆ ՓՈԽԱՌԵՍԼ ԲԱՌԵՐ

ՀԱՅԵՐԷՆԻ ՄԷՋ

(Շարունակութիւն:)

Որեւէ լեզուի փոխառութիւնները կըր-

նան ըլլալ երկու տեսակ. ուղղակի կամ աւ

նուղղակի. այն. է կա՛մ փոխատու լեզուէն

անմիջապէս անցնելով փոխառու լեզուին եւ

կա՛մ նախ մտնելով մէկ ուրիշ լեզուի մէջ եւ

յետոյ ասկէ ալ անցնելով երրորդ լեզուին:

Պոլսոյ մէջ հայերը միշտ գտնուած են տիրող

ժողովրդի ազդեցութեան տակ. հին շրջա-

նին յունաց, նոր շրջանին՝ տաճկաց: Արդ՝

երբ այնքան իտալերէն բառեր կ անցնէին

հայերէնի մէջ, փոխառութիւնը կը կատա-

րուէր ուղղակի՞ , թէ հին ժամանակ յունաց

եւ նոր ժամանակ թուրքաց կամ նաեւ յու-

նաց միջոցով: Այս կէտը շատ կարեւոր է
ձայնաբանական օրէնքները ճշտելու հա=

մար: Նոյն հարցումը կրնանք ուղղել
անգլիերէն

աւելի

ուշ կատարուած ֆրանսերէն,
որոնք

եւն փոխառութեանց համար
մանաւանդ աւ

ալ,

կրնային թէ՛ ուղղակի եւ թէ՛
այն է յու=

նուղղակի ձեւով հասնիլ
նոյն
մեզի,

իսկ հրեանե-
նարէնի, թուրքերէնի եւ

միջոցով:րու պատասխանը պիտի տայ
Այս հարցման

համեմատական քննութիւնը:
մեզ բառերու

braciuola բառը, որ ամբողջ Պոլ-
Իտալ.

տարածուած ու սիրուած կերակուր
սոյ մէջ

(կողիկը) կը ներկայացնէ եւ հետեւաւ
մը ժողովուրդներու մէջ ալ մտած
բար բոլոր ունի պըրծօլա, յն.
է, հայերէնի մէջ

brizioles), թրք. berzola
olats (կարդա

հայ. պըրծօլա իր ծ ձայնին
ձեւր. արդ

չի կրնար ո՛չ թուրքերէնէ եւ
պատճառաւ

յունարէնէ յառաջացած ըլլալ.
ո՛չ
իտալ.

ալ
sciampagna, scena, sciringa, որոնք

դարձած են հայ. շամփանյա, շանա, շիլին-
հասած

կա, չեն կրնար յունարէնի միջոցով
ձայնը

որովհետեւ յունարէն լեզուն շ
ըլլալ,
չունի բայց կրնան թուրքերէնի միջոցով

է.
անցած ըլլալ, ուր ձայնը շատ առատ

piazza
ընդհակառակը իտալ. salza, terrazza,

փի_
որ տուած են հայ. սալցա, տառացա,

միջոցով ան-
յացա, չեն կրնար թուրքերէնի ձայնը
ցած ըլլալ, քանի որ թուրքերէնը

բառերու թուրք
չունի (իրօք ալ յիշեալ

կրնան
ձեւերն են՝ սալսա, փիյասա).

հասած
բայց

որով-
յունարէնի միջոցով ըլլալ,

հնչումը, որ
հետեւ նոր յունարէնը ունի - օ
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